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ABSTRACT

Audiovisual Translation (AVT) is a specialized area of translation that
facilitates communication across different languages through audiovisual content,
including films, television programs, and digital media. Despite the increasing need for
AVT professionals as the audiovisual industry continues to expand, awareness and
understanding of this profession among the public remain relatively low. In response
to this issue, this study sought to develop the documentary video Voice Between Screens
as an educational medium aimed at introducing the AVT profession to both students
and the wider community.This research applied the Research and Development (R&D)
method based on the Borg and Gall model, which was adapted into eight development
stages. The needs analysis was conducted through interviews and questionnaires
involving students from the Applied Foreign Languages Program at Universitas
Diponegoro. The results showed that participants generally had limited knowledge of
the AVT profession, although their interest in learning more about it was relatively high.
The developed product was then evaluated by 35 respondents, producing an average
score of 3.6, which falls within the “Strongly Agree” category. These results suggest
that the documentary video was successful in presenting information about the AVT
profession in a clear, engaging, and accessible manner. Therefore, Voice Between
Screens can be considered an appropriate and effective educational medium for
increasing audience understanding of the audiovisual translation profession.

Keywords: Audiovisual Translation, Audiovisual Translator, educational media,
documentary video, research and development.
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ABSTRAK

Audiovisual Translation (AVT) merupakan salah satu bidang penerjemahan
yang berperan dalam menjembatani komunikasi antarbahasa melalui berbagai produk
audiovisual, seperti film, serial televisi, dan media digital. Meskipun kebutuhan
terhadap profesi ini terus meningkat seiring perkembangan industri audiovisual,
pemahaman masyarakat mengenai AVT masih tergolong rendah. Oleh karena itu,
penelitian ini bertujuan untuk mengembangkan video dokumenter Voice Between
Screens sebagai media edukasi untuk memperkenalkan profesi audiovisual translator
kepada mahasiswa maupun masyarakat umum. Penelitian ini menggunakan metode
Research and Development (R&D) yang mengacu pada model Borg dan Gall yang
telah disederhanakan menjadi delapan tahapan. Analisis kebutuhan dilakukan melalui
wawancara dan penyebaran kuesioner kepada mahasiswa Program Studi Bahasa Asing
Terapan Universitas Diponegoro. Hasil analisis menunjukkan bahwa pengetahuan
responden mengenai profesi audiovisual translator masih terbatas, meskipun minat
mereka untuk mempelajari profesi tersebut cukup tinggi. Produk yang dikembangkan
kemudian diuji kepada 35 responden dan memperoleh nilai rata-rata 3,6 yang termasuk
dalam kategori “Sangat Setuju”. Hasil tersebut menunjukkan bahwa video dokumenter
yang dikembangkan mampu menyampaikan informasi mengenai profesi audiovisual
translator secara jelas, menarik, dan mudah dipahami. Dengan demikian, Voice
Between Screens berhasil dikembangkan sebagai media edukasi yang layak dan efektif
untuk meningkatkan pemahaman audiens terhadap profesi audiovisual translator.

Kata Kunci: Penerjemahan Audiovisual, Penerjemah Audiovisual, media edukatif,
video dokumenter, penelitian dan pengembangan.
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